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Al centro delle più spettacolari Dolomiti Patrimonio Unesco 
Vicino a Venezia, lontano dal turismo di massa

At the core of the Dolomites, a spectacular Unesco Heritage, 
near Venice and far from mass tourism
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DOVE SIAMO WHERE WE ARE
Il Cadore, situato nella parte 
nord del Veneto, a poca distanza 
da Venezia e a soli 11 chilometri 
da Cortina d’Ampezzo, è posi-
zionato nel mezzo di due dei si-
stemi più famosi e spettacolari: 
Il sistema N.1 Pelmo-Monde-
val-Croda da Lago dominato dal 
massiccio del Pelmo, uno dei più 
belli e celebrati delle Dolomiti 
patrimonio UNESCO. Il Pelmo, 
per la sua particolare forma che 
ricorda un gigantesco sedile, è 
definito dai locali il trono di Dio. 
Il Pelmo è ricordato anche per 
essere stata la prima conquista 
dell’alpinismo dolomitico, grazie 
all’ascesa portata a termine da 

sir John Ball nel 1857. Il sistema 
n. 5 delle Dolomiti Settentrionali 
che include il Monte Antelao che 
domina tutta la Valle e che con i 
suoi 3.264 m è la seconda vetta 
più alta delle Dolomiti dopo la 
Marmolada, ed è per questo an-
che conosciuto come Re delle 
Dolomiti, il gruppo del Sorapiss 
con la Croda Marcora, che sovra-
sta San Vito di Cadore e il gruppo 
delle Marmarole (2.932 m). Ciò 
costituisce uno strategico punto 
di partenza per escursioni adatte 
sia ad alpinisti esperti, sia a chi 
le montagne preferisce ammirar-
le dal basso.

Cadore is located in the northern 
part of the Veneto region, not far 
from Venice and only 11 km from 
Cortina d’Ampezzo. Its position 
is in the middle of the two most 
spectacular and famous sy-
stems: system no. 1 is Pelmo-Mo-
deval-Croda da Lago, dominated 
by the Pelmo massif, one of the 
most beautiful and celebrated 
mounts of the Unesco Heritage 
Dolomites. For its peculiar shape 
resembling a giant seat, Pelmo is 
referred to by locals as the thro-
ne of God. The mountain is also 
recalled for having been the first 
conquest of Dolomite mountai-
neering, thanks to the ascent 
completed by Sir John Ball in 

1857. In the Northern Dolomi-
tes, system number 5 includes 
Mount Antelao, that dominates 
the entire valley and, with its 
3.264 m height, is one of most 
elevated peak in the Dolomites – 
second only to Marmolada – and 
therefore known as the King of 
Dolomites. Part of the system 
is also the Sorapiss group with 
Croda Marcora, which towers 
above San Vito di Cadore and 
the Marmarole group (2.932m). 
This represents a strategic star-
ting point for excursions suitable 
for both expert mountaineers 
and those who prefer admiring 
mountains from below.

VIENI A TROVARCI COME VISIT US 

Con mezzi propri...

Da nord: A22 del Brennero, usci-
ta di Bressanone, SS direzione 
Dobbiaco. Dopo Dobbiaco, segui-
re direzione Cortina d’Ampezzo 
- Pieve di Cadore- Venezia, pro-
seguire dritto per Cortina d’Am-
pezzo sulla SS 51 fino a San Vito 
di Cadore e da qui si scende verso 
Pieve e il Centro Cadore. Da sud: 
autostrada A27 Mestre-Belluno, 
uscita Pian di Vedoja, SS 51. A 
Tai di Cadore seguire SS 51 di-
rezione Cortina d’Ampezzo per 
l’AltoCadore e ss 51bis direzione 
Sappada-Auronzo-Comelico per 
il Centro Cadore.

... o con la mobilità dolce

Per chi ad un noioso viaggio in 
macchina preferisce farsi co-
modamente portare in vacanza 
grazie alle linee bus da e per Tre-
viso, Venezia (stazione fs e aero-
porto), Rovigo, Ferrara, Bologna, 
Milano (www.cortinaexpress.
it, www.flixbus.it, www.atvo.it, 
per Cadore-Cortina). La stazione 
ferroviaria di Cadore e Cortina è 
quella di Calalzo di Cadore, rag-
giungibile con la linea Venezia S. 
Lucia/Mestre - Calalzo di Cadore 
(www.trenitalia.com). Dalla sta-
zione di Calalzo ci si può sposta-
re con i collegamenti in pullman 
Dolomitibus: www.dolomitibus.
it.

By car... 

From North: A22 highway of 
Brennero, take Bressanone exit, 
SS towards Dobbiaco. After 
Dobbiaco, follow the direction 
towards Cortina d’Ampezzo-Pie-
ve di Cadore-Venezia, continue 
straight through Cortina d’Am-
pezzo on the SS 51 til San Vito di 
Cadore and here descend to Pie-
ve and the Cadore center. From 
South: A27 highway Mestre-Bel-
luno, take the Pian di Vedoja 
exit, SS 51. In Tai di Cadore, take 
SS 51 towards Cortina d’Ampez-
zo for Alto Cadore and SS 51bis 
towards Sappada-Auronzo-Co-
melico for the Cadore Center.

…or using public 
transportation
 
For those who don’t like making 
a tedious car journey there are 
bus lines to and from Treviso, 
Venice (railway station and air-
port), Rovigo, Ferrara, Bologna, 
Milan (www.cortinaexpress.it, 
www.flixbus.it, www.atvo.it, for 
Cadore-Cortina). The railway 
station for Cadore and Cortina is 
Calalzo di Cadore, which can be 
reached by the Venezia S. Lucia/
Mestre-Calalzo di Cadore line 
(www.trenitalia.com). From the 
Calalzo station you can travel 
with the Dolomitibus bus con-
nections: www.dolomitibus.it

CONTATTI CONTACTS
Consorzio di Promozione Turistica 
“Cadore Dolomiti” Ufficio Turistico 
REGIO IAT
Corso Italia, 41 
 San Vito di Cadore (BL)
infosanvitodicadore@dolomiti.com
visitcadoredolomiti.com
+39 0436 9238



Il comprensorio sciistico di San Vito di Cadore 
fa parte del Dolomiti Superski (un unico ski-
pass per sciare a San Vito, Cortina, Auronzo e 
Misurina) e offre 20 km di piste di discesa che 
garantiscono la possibilità di praticare sci e 
snowboard. San Vito, grazie al campo scuola, 
è il posto perfetto per i bambini! I suoi spazi 
sono l’ideale per i principianti, perché sono ap-
positamente dotati di speciali tappeti mobili 
per la risalita e di divertenti percorsi grazie ai 
quali si riducono notevolmente i tempi di ap-
prendimento. Il sole è il simbolo della Ski Area 
di San Vito che si trova infatti in una posizione 
panoramica e soleggiata, con svariati punti di 
ristoro, rifugi e baite dall’atmosfera calda ed 
accogliente. La neve programmata presen-
te sull’intero comprensorio, infine, assicura 
sempre piste favolose. Giungere agli impianti 
è semplice e comodo grazie ai funzionali par-
cheggi posti a ridosso delle piste e ad un servi-
zio skibus, gratuito per i possessori di Skipass.

The Ski Area of San Vito di Cadore is part of 
the Dolomiti Superski (a single ski pass for ski-
ing in San Vito, Cortina, Auronzo and Misurina) 
and offers 20 km of downhill slopes for skiing 
and snowboarding. Thanks to its ski school 
camp, San Vito is the perfect place for children! 
Its areas are ideal for beginners, as they are 
perfectly equipped with special moving car-
pets for the ascent and with fun runs thanks 
to which learning times are considerably redu-
ced. The sun is the symbol of the San Vito Ski 
Area as it is located in a panoramic and sun-
ny position with various refreshment points, 
lodges and huts with a warm and welcoming 
atmosphere. In addition, the programmed 
snow on the entire area always ensures fabu-
lous slopes. Reaching the ski lifts is easy and 
convenient thanks to the functional car parks 
close to the slopes and a skibus service, free 
of charge for Skipass holders.

NOLEGGI
RENTALS

SCI CLUB 

Noleggio Scuola Sci 
San Vito e Borca
Corso Italia, 102
San Vito di Cadore
+39 0436 9205
info@noleggioscuolasci.it
scuolascisanvito.it

Noleggio Ski & Bike 
Via Nazionale 10
San Vito di Cadore
+39 328 8899772 
pordonandrea@gmail.com
skiandbike.it/noleggio-sci

Noleggio Tambres
su piste da sci 
con deposito
Via Belvedere 110
San Vito di Cadore
+39 0436 9787
tambres@noleggioscuolasci.it
scuolascisanvito.it

Dolomiti Cadore ASD
Corso Italia, 92
San Vito di Cadore
+39 388 2434236 
info@sciclubdolomiticadore.it
sciclubdolomiticadore.it

SCUOLE DI SCI & 
SNOWBOARD 
SKI & SNOWBOARD 
SCHOOLS

Scuola Sci 
San Vito e Borca
Corso Italia, 102
San Vito di Cadore
+39 0436 9205
info@noleggioscuolasci.it
scuolascisanvito.it

Scuola Sci & Snowboard
Antelao - Skiteam
Corso Italia, 17/d 
San Vito di Cadore 
+39 0436 9422
info@scuolasciantelao.com
skiteamantelao@gmail.com
scuolasciantelao.com

SAN VITO
SKI AREA 

PARCO 
NEVE SOLE

NEVESOLE PARK

BANDIERA BIANCA WHITE FLAG

Skipass
& Skibus

Il Parco di San Vito offre ai suoi pic-
coli ospiti un divertimento unico sul-
la neve. Situato presso la Ski Area, a 
pochi minuti dal centro del paese, è 
posizionato in una location panorami-
ca e ben soleggiata ai piedi del Monte 
Antelao. Il Parco è composto da un’a-
rea divertimenti dove sono presenti 
una pista per slittini, bob e gommoni 
per discese in totale sicurezza con 
possibilità di noleggio e percorsi per 
l’apprendimento con due tapis roulant. 
Area giochi gonfiabili e animazione ad 
accesso gratuito. 

San Vito Park offers its young gue-
sts unique fun in the snow. Located 
in the Ski Area, just a few minutes far 
from the town center, it is situated in 
a panoramic and sunny location at the 
bottom of Mount Antelao. The park 
consists of an amusement area equip-
ped with a toboggan, bobsleighs and 
rubber dinghies run for totally safe de-
scents. You also find a rental area and 
learning trails with two treadmills. Fre-
ely accessible area with bouncy castles 
and entertainment.



OLTRE LO SCI
BESIDES SKIING

SCI DI FONDO
CROSS-COUNTRY SKIING

Lo snow tubing è l’ultima novità 
dei divertimenti invernali, un’at-
tività adatta a tutti, bambini e 
adulti, che si pratica in gommoni, 
biposto o monoposto, lanciati su 
percorsi appositamente creati 
con curve e discese, in piena si-
curezza.
L’area dedicata allo snow tubing 
è situata in località Valfreda a 
Falcade, presso il rifugio Flora 
Alpina ed offre ben due piste 
lunghe 100 metri ciascuna, illu-
minate in notturna ed attrezza-
te con un servizio di affitto dei 
gommoni.
Prova l’adrenalina di scivolare 
lungo una pista innevata a caval-
lo di un gommone. Divertimento 
assicurato!

Snow tubing is the latest in win-
ter fun, an activity suitable for 
everyone, children and adults 
alike, which is practiced in infla-
tables, two-seater or single-sea-
ter, launched on specially created 
tracks with curves and descents, 
in complete safety.
The area dedicated to snow tu-
bing is located in the Valfreda 
locality in Falcade, near the Flora 
Alpina refuge and offers as many 
as two tracks, each 100 meters 
long, illuminated at night and 
equipped with an inflatable boat 
rental service.
Experience the adrenaline rush 
of sliding down a snowy slope 
riding an inflatable boat.
 Guaranteed fun!

FAT BIKE

Per chi volesse provare 
qualcosa di nuovo e molto 
divertente e avventuroso, 
i rifugi alpini dell’area Cado-
re Dolomiti possono anche 
essere raggiunti con la FAT 
BIKE: una speciale bicicletta 
con le ruote larghe. Si tratta 
infatti di un’evoluzione della 
mountain bike, ed è dotata 
in questo caso di un sistema 
elettrico di pedalata assistita 
per rendere la vostra gita un 
piacevole divertimento.

For those who want to expe-
rience something new, really 
funny and adventurous, the 
alpine lodges of the Dolomi-
tes Cadore area can also be 
reached by FAT BIKE: a special 
bicycle with wide wheels. It is 
an evolution of the mountain 
bike but it is equipped with an 
electrically power-assisted 
system to make your excur-
sion an enjoyable experience.

SNOWKITE
Volare con gli sci ai piedi...un 
sogno? No, è realtà. Si chiama 
snowkite ed è uno sport che 
si può praticare nello scenario 
favoloso del Passo Giau di San 
Vito di Cadore: uno dei posti 
più spettacolari del Cadore che 
palpita di storia, natura e sport. 
Lo snowkite permette di farsi 
trascinare sulla neve utilizzan-
do il vento come forza principa-
le di spinta. I pendii del Passo 
Giau, vasti e uniformi, sono 
ideali per compiere evoluzioni 
in sicurezza e divertirsi.

Flying with your skis on…is it a 
dream? No, it’s reality. It’s cal-
led snow-kite and it’s a sport 
that can be practiced in the 
fabulous scenery of the Giau 
Pass in San Vito di Cadore: one 
of the most spectacular places 
in the Cadore region, throbbed 
with history, nature and sport. 
Snow-kite allows you to be 
swept over the snow using the 
wind as the main driving force. 
The vast and uniform slopes 
of the Giau Pass are ideal for 
performing spectacular move-
ments in safety and having fun.

Nell’area del Cadore ci sono 
due piste di pattinaggio con 
punto noleggio e ristoro:
- Happy park a Borca di Cadore, 
una splendida area con parco 
giochi, l’ampia pista di patti-
naggio di 600 mq. La terrazza 
grill con carne alla griglia e 
piatti tipici offre ristoro insie-
me all’accogliente snack bar.
- Galvalux Arena a Tai di Cado-
re, offre la possibilità di prati-
care il pattinaggio libero, oltre 
a corsi per bambini e adulti te-
nuti da allenatori esperti. Inol-
tre la pista ospita l’Hockey Club 
Pieve di Cadore.

In Cadore, there are two ice 
skating rinks with a rental shop 
and a food area:
- “Happy park” in Borca di 
Cadore, a splendid area with 
a playground and a large ska-
ting rink covering 600 square 
meters. The grill terrace, along 
with the cosy snack bar, offers 
refreshment with grilled meat 
and typical dishes.
- Galvalux Arena in Tai di Cado-
re offers free skating as well as 
courses for children and adul-
ts held by expert coaches. The 
rink also hosts the Pieve di Ca-
dore Hockey Club.

PATTINAGGIO
ICE SKATING

SCI ALPINISMO
ALPINE SKIING 

Lo sci alpinismo, disciplina 
sportiva sempre più conosciuta 
e praticata, unisce l’alpinismo 
e lo sci da discesa. Un modo, 
questo, molto affascinante e 
completo per scoprire la mon-
tagna d’inverno: si può godere 
dei paesaggi immacolati e allo 
stesso tempo divertirsi in di-
scese impagabili, su neve anche 
non battuta, lontano dalle piste 
da sci. Percorrendo i sentieri 
che durante la stagione estiva 
permettono di raggiungere i ri-
fugi alpini, si potranno scoprire 
panorami mozzafiato e scorci 
incantevoli che ripagheranno la 
fatica della salita.

Ski mountaineering – a sport 
that is becoming more and 
more famous and practiced 
– combines mountaineering 
and downhill skiing. This is a 
very fascinating and complete 
way to discover mountains in 
winter: you can enjoy the im-
maculate landscape and, at the 
same time, have fun on price-
less descents, even on untrod-
den snow far from the ski slo-
pes. Following the paths that 
in summer lead to the alpine 
lodges, you can discover brea-
thtaking views and enchanting 
glimpses that will repay the ef-
fort of the climb.  

CIASPOLATE
SNOWSHOEING

La montagna d’inverno con la 
sua neve fresca è perfetta per 
questa pratica e il Cadore van-
ta numerosi percorsi da poter 
percorrere. Potrai scegliere se 
fare una passeggiata nel si-
lenzio per ricaricare le energie 
o essere accompagnato dalle 
nostre guide esperte che, gra-
zie alla loro competenza, sa-
pranno consigliarvi il tracciato 
più adatto. 

In winter, mountains and their 
fresh snow are perfect for this 
practice and the Cadore region 
boasts several tracks you can 
take. You can choose whether 
to take a walk in silence to 
recharge your batteries or to 
be accompanied by our expert 
guides who, thanks to their 
expertise, will be able to ad-
vise you on the most suitable 
route.

Nell’area Cadore Dolomiti è 
possibile praticare lo sci di 
fondo al Passo Cibiana, sopra 
Cibiana di Cadore, a quota 1535 
metri. I tracciati si sviluppa-
no intorno alla forcella e sono 
considerati tra i più suggestivi 
del bellunese. Pista Deona è 
composta da più anelli di lun-
ghezze diverse, l’anello più cor-
to, quello di 2 km è completa-
mente illuminato e permette di 
praticare questo sport anche in 
notturna, circondati dalla natu-
ra, sotto un cielo di stelle.
Possibilità di noleggio attrez-
zatura. 

In the Dolomites Cadore area, 
cross-country skiing is possi-
ble at Cibiana pass, above Ci-
biana di Cadore, at an elevation 
of 1535 m. The tracks develop 
around the pass and are consi-
dered among the most impres-
sive ones in the Belluno area. 
Pista Deona consists of several 
rings of different lengths, the 
shortest ring is 2 km long and is 
fully lit, allowing you to practi-
ce this sport even at night, sur-
rounded by nature under a sky 
of stars.
Possibility of renting equip-
ment.

RILASSATI IN UNA SPA
RELAX IN A SPA

Per una dolce e riposante va-
canza, Cadore Dolomiti ti pro-
pone i propri centri wellness 
per un momento di totale 
relax.

For a comfortable and rela-
xing holiday, Dolomites Ca-
dore proposes its wellness 
centers for a moment of total 
relaxation.

More info:



Immergiti nella bellezza incontaminata della 
natura e sfida le tue abilità di mountain biker 
su una rete di percorsi avventurosi nel cuore 
dei boschi, che ti condurranno fino alle vette 
più spettacolari della zona. I percorsi soddi-
sfano i ciclisti di tutti i livelli offrendo un’e-
sperienza di guida eccezionale in un ambiente 
selvaggio e affascinante.

Immerse yourself in the unspoilt beauty of 
nature and challenge your mountain biking 
skills on a network of adventurous trails in the 
heart of the forests, leading you to the most 
spectacular peaks in the area. The bike trails 
are designed to satisfy both intermediate and 
experienced bikers, offering an exceptional ri-
ding experience in a wild and fascinating envi-
ronment.

Percorsi facili adatti alle 
famiglie e ai principianti 
oppure avvincenti sen-
tieri di montagna per i 
più esperti come  “6nel-
leDolomiti”, 6 itinerari 
con partenza da S.Vito. 
Scegli la tua strada e pe-
dala nelle Dolomiti!

Easy routes suitable for 
families and beginners, 
or exciting mountain 
trails for the more expe-
rienced, like “6nelle-
Dolomiti,” 6 itineraries 
starting from S.Vito. 
Choose your path and 
ride in the Dolomites!

La Lunga Via delle Dolomiti è una delle più ap-
paganti traversate su due ruote dell’intero arco 
alpino: si pedala circondati da alcune delle vet-
te riconosciute dall’Unesco Patrimonio dell’U-
manità. L’itinerario segue fedelmente il trac-
ciato della ferrovia costruita durante la prima 
guerra mondiale e dismessa nel 1964. Comple-
tamente chiusa al traffico, per la maggior parte 
asfaltata, con pendenze costanti e facilmente 
affrontabili, la pista ciclopedonale serpeggia 

tra i più suggestivi paesi del Cadore: 
il punto di partenza o di arrivo, in base 
alla pendenza scelta, è Calalzo di Ca-
dore, per poi passare per Pieve, Valle, 
Vodo, Borca e San Vito di Cadore. Si 
può poi proseguire fino a Cortina, Ci-
mabanche, Dobbiaco e, volendo, spin-
gersi fino a Lienz (Austria). Il percorso 
è parte della “Ciclovia dell’Amicizia” 
da Monaco di Baviera a Venezia.

The “Lunga Via delle Dolomiti” (Dolomites Long 
Route) is one of the most rewarding two-whee-
led journeys in the entire Alpine region: you ride 
surrounded by some of the peaks recognised by 
Unesco as World Heritage Sites. The track ac-
curately follows the route of the railway built 
during the First World War and decommissio-
ned in 1964. Completely closed to traffic, most-
ly asphalted, with constant and easily tackled 
gradients, this cycle/pedestrian path meanders 
through the most evocative villages of Cadore: 
the starting or arrival point – depending on the 
gradient chosen – is Calalzo di Cadore, then 
on to Pieve, Valle, Vodo, Borca and San Vito di 
Cadore. You can then continue to Cortina, Cima-
banche, Dobbiaco and, if you wish, go as far as 
Lienz (Austria). The route is part of the “Friend-
ship Cycle Route” from Munich to Venice.

BIKE 

LUNGA VIA DELLE DOLOMITI

More info:

NOLEGGI 
RENTALS

Scuola Sci San Vito
Via Corso Italia 102
San Vito di Cadore 
+39 0436 9259 
info@scuolascisanvito.it

Noleggio Ski & Bike 
Via Nazionale 10
San Vito di Cadore
+39 328 8899772 
pordonandrea@gmail.com
skiandbike.it/noleggio-bike

Noleggio Borca
Via Roma 16
Borca di Cadore (BL)
+39 0435 482297
+39 335 6497546
info@skirentborcadolomiti.com
skirentborcadolomiti.com

Valle Bar 851 
Via N. Bolivo 24 - Valle
+39 0435 431926
851slm.it

Officina 33
Via Cortina 33
Pieve di Cadore (BL)
+39 0435 31122
officina33.com

Calalzo Marmarole
Via E. Toffoli
Calalzo di Cadore
+39 338 723 6982 
tennismarmarole@gmail.com

TRANSFER BICI
BIKE TRANSFER

Autonoleggio Tiziano
+39 349 6638454
andreadebon72@gmail.com
autonoleggiotiziano.it

Ncc Service Cortina Taxi
San Vito Di Cadore
+39 334 6759134
nccservicecortina@yahoo.com

Treno bici bus delle Dolomiti
Linea stagionale Dolomitibus 
dolomitibus.it

Accomodation
 bike friendly / 

Recharge
and service:

More info:



More info:

TREKKING Fu proprio grazie all’attività escur-
sionistica che il turismo prese piede 
in queste valli, rendendole note fin 
dagli inizi del Novecento. Racconti e 
libri di escursionisti italiani e stranie-
ri, hanno reso le Dolomiti la meta so-
gnata degli amanti della montagna. Il 
Cadore racchiude una zona montuo-
sa che si presta in modo eccezionale 
all’escursionismo: l’orografia del ter-
reno comprende sia aspetti dolci e li-
neari, ricchi di boschi, pascoli e som-
mità prative, sia le connotazioni più 
severe dell’alta montagna, con vette 
che superano i 3000m., consentendo 
un numero elevato di itinerari di di-
versa difficoltà, spesso combinabili 
tra loro. 

It was thanks to hiking activities that 
tourism took hold in these valleys, 
making them famous since the ear-
ly 20th century. Tales and books by 
Italian and foreign hikers have made 
the Dolomites the dream destina-
tion of mountain lovers. The Cadore 
encompasses a mountainous area 
that lends itself exceptionally well 
to hiking: the orography of the ter-
rain includes both gentle and linear 
aspects – rich in woods, pastures and 
meadows summits – and the more 
severe connotations of the high 
mountains, with peaks exceeding 
3000 meters, allowing the existen-
ce of a large number of itineraries of 
varying difficulty which can be often 
combined. Along the way, you can 
take a break at the numerous high-al-
titude lodges to savor the most typi-
cal flavors of the mountains recogni-
zable in the taste of local products. 

DA SAN VITO  
Dal centro di S.Vito potete raggiungere i rifugi Scotter, San Mar-
co e Galassi immersi a 360°nei sistemi montuosi n.1 e 5, tra i più 
spettacolari delle Dolomiti, il tutto in circa tre ore di trekking, 
lasciando l’auto davanti alla Baita Sunbar. I rifugi sono anche 
punti di appoggio per le Alte Vie delle Dolomiti n. 3, 4 e 5. Nel 
versante opposto è possibile salire in auto dal ponte di Serdes 
oppure dal Lago di Mosigo, solo a piedi, fino all’Alpe di Senes 
dove al Ristorante “Rifugio Senes” e al Rifugio Larin ideali an-
che per le famiglie, grazie agli ampi spazi nel verde e giochi per 
bambini, cucina e tradizione si sposano con il panorama circo-
stante. Scendendo verso il Lago di Mosigo, dal campo da calcio è 
possibile proseguire verso la Baita Prà Solio (località Geralba), 
per arrivare anche fino a Cortina (loc.Socol) o ricongiungersi con 
la ciclopedonale. 

FROM SAN VITO
From the center of S.Vito, you can reach the Scotter, San Mar-
co and Galassi lodges deepened in the mountain systems nos. 
1 and 5, among the most spectacular ones in the Dolomites, all 
in about three hours of trekking leaving the car in front of the 
Sunbar hut. The lodges are also the base and starting points for 
the “Alte Vie delle Dolomiti” (Dolomites High Routes) nos. 3, 4 
and 5. On the opposite side, it is possible to ascend by car from 
the Serdes bridge or – only on foot – from Lake Mosigo to the 
Alpe di Senes. There you can find the perfect mixture of cuisi-
ne, tradition and surrounding landscape at the “Rifugio Senes” 
Restaurant and at the Larin Lodge, which are also ideal for fa-
milies thanks to the wide green spaces and play areas. Descen-
ding towards Lake Mosigo, from the football pitch it’s possible 
to continue towards the Baita Prà Solio (locality Geralba), and 
even as far as Cortina (locality Socol) or rejoin the cycle path.

 DA BORCA E VODO 
A Borca, due facili passeggiate portano alla Grotta della Ma-
donna e alla Cascata Ru de Assola, alta alcune decine di metri, 
una meta suggestiva e spumeggiante. Da qui si puo’ proseguire 
fino a Malga Ciauta, d’estate raggiungibile anche in auto, esclu-
sivamente da Vodo (ad agosto senso unico alternato), da dove 
si gode di una vista spettacolare del Monte Pelmo, assaporando 
piatti genuini e prodotti caseari. Con poco dislivello, un percor-
so quindi adatto anche ai bambini, si arriva al Rifugio Venezia, 
immersi tra le cime del Pelmo, dell’Antelao e del monte Penna 
e fare il giro del Monte Pelmo Un’altra escursione suggestiva è 
quella che porta al rifugio Gianpietro Talamini, d’estate raggiun-
gibile anche in auto, dedicato al fondatore de “il Gazzettino”, 
noto giornale quotidiano del Triveneto, nato a Vodo di Cadore. 
Da qui verso il Becco di Cuzze si percorre una zona ricca di posta-
zioni e trincee della Grande Guerra. I due rifugi sono anche punti 
di appoggio per l’alta via n.3.

FROM BORCA E VODO 
In Borca, two easy walks lead to Grotta della Madonna and 
Ru de Assola waterfall, a few dozen meters high, an evocative 
and bubbling destination. From here, you can continue on to 
Malga Ciauta, which in summer is reachable by car but exclu-
sively from Vodo (in August one-way alternating), where you 
can enjoy a spectacular view of Pelmo peak and savor genuine 
dishes and dairy products. Following this track, which with its 
little difference in height is also suitable for children, you will 
reach the Venezia lodge, completely surrounded by the peaks 
of Mount Pelmo, Mount Antelao and Mount Penna and you have 
the possibility to further walk all around Mount Pelmo. Another 
suggestive excursion is the one that leads to the Gianpietro 
Talamini lodge dedicated to the founder of “Il Gazzettino” – a 
famous daily newspaper in the Triveneto region – who was born 
in Vodo di Cadore. In summer this lodge is reachable also by car. 
From here, towards Becco di Cuzze, you walk through an area 
rich in Great War emplacements and trenches. The two shelters 
are also the base and starting points for the High Route no. 3. 

A Pieve dalla Diga di Sottocastel-
lo, Chalet Miralago, per i cammi-
natori più infaticabili, il balcone 
di Vedorcia, con il Rifugio Tita 
Barba, offre una visuale da to-
gliere il fiato sugli Spalti di Toro 
e sulle Marmarole, imponenti e 
selvaggi massicci dolomitici. Da 
Pozzale a Venas al Sass di Mezzo-
dì, il Giro delle casere di Ospitale. 
La Val d’Oten, a Calalzo, luogo di 
particolare interesse naturalisti-
co, permette di intraprendere di-

verse escursioni, che portano alla 
Capanna degli Alpini, alla Casca-
ta delle Pile, ai Rifugi Chiggiato e 
Galassi, tappe della “Marmarole 
Runde”, un’escursione ad anello 
attorno al gruppo delle Marmaro-
le, punti di appoggio anche per le 
Alte Vie 4 e 5.  

Starting in Pieve from the Sot-
tocastello dam, Chalet Miralago, 
the most indefatigable walkers 
can reach the Tita Barba lodge 
and the Vedorcia balcony, whi-
ch offers a breathtaking view of 
the imposing and wild Dolomite 
massifs Spalti di Toro and Mar-
marole. From Pozzale to Venas 
and to Sass di Mezzodì, the tour 
of farmhouses called “Giro delle 
casere di Ospitale” or again from 
the Sottocastello dam to the trail 

“Sentiero del Gufo”. In Calalzo, 
the Val d’Oten is a place of incre-
dible natural interest which al-
lows various excursions leading 
to the “Capanna degli Alpini” 
(Alpine Hut), “Cascata delle Pile” 
(Pile Waterfall), Chiggiato and 
Galassi lodges. These places are 
also stages of the “Marmarole 
Runde”, a ring-shaped excursion 
around the Marmarole group, and 
a base and starting point for the 
High Routes 4 and 5.

DA PIEVE E CALALZO FROM PIEVE E CALALZO

Vivi l’esperienza delle escursioni accompagnate 
organizzate per l’estate ad alta quota, di una gior-
nata intera, per chi è abituato a camminare, e visite 
guidate ai paesi del Cadore, in fondo valle, di mez-
za giornata, adatte a tutti.

Experience the accompanied hikes organised for 
the summer at high altitude, a full day, and guided 
tours of the Cadore villages,, of half a day, suitable 
for everyone.



DA CIBIANA 
E VALLE 
Passo Cibiana è un ideale pun-
to di partenza per meravigliose 
escursioni come la visita alle vec-
chie miniere di Vallinferna, Ron-
zei e Ciarsies, che testimoniano 
l’antica attività mineraria della 
popolazione e il Monte Rite, rag-
giungibile anche con navetta, dal 
Rifugio Remauro fino al rifugio 
Dolomites da dove si puo’ pro-
seguire percorrendo il sentiero 
naturalistico fino alla croce, con 
panorami mozzafiato a 360° sul-
la Valle del Boite e oltre, il Sas-
solungo e gli Sfornioi. Dal Monte 

Rite passa anche l’Alta Via n.3 
delle Dolomiti. Da Valle di Cadore 
si puo’ arrivare al rifugio Costa-
piana, con l’incantevole passeg-
giata che porta alla Chiesetta di 
S.Dionisio e poi proseguire fino 
al Rifugio Antelao, raggiungibile 
anche da Pieve di Cadore salen-
do fino a Pozzale in auto, da dove 
parte il sentiero sotto il Monte 
Tranego. Il Rifugio è punto d’ap-
poggio anche per le Alte Vie delle 
Dolomiti n. 4 e 5. Da qui potrete 
godere di un’ampia vista su Cri-
dola, Spalti di Toro, Monfalconi, 
Duranno, Cima dei Preti e sulla 
dorsale meridionale delle Mar-
marole Centrali.

FROM CIBIANA 
E VALLE 
Passo Cibiana is an ideal star-
ting point for wonderful excur-
sions such as a visit to the old 
mines of Vallinferna, Ronzei and 
Ciarsies, which bear witness to 
the ancient mining activity of 
the population, and the trek on 
Mount Rite from the Remauro 
lodge, which can also be reached 
by shuttle bus, to the Dolomites 
lodge; once there you can take 
and follow the nature trail until 
the cross, enjoying breathtaking 
360° views of the Boite Valley 
and beyond, the Sassolungo and 
the Sfornioi. The Dolomites High 

Route n. 3 also passes by Monte 
Rite. From Valle di Cadore you 
can reach the Costapiana Lodge, 
with the enchanting walk leading 
to the Church of S.Dionisio, and 
then walk further to the Antelao 
Lodge, which can also be reached 
from Pieve di Cadore by driving 
to Pozzale, starting point of the 
path under Monte Tranego. The 
lodge is also a base and starting 
point for the Dolomites High 
Routes n. 4 and 5. From here, you 
can enjoy a wide view of Cridola, 
Spalti di Toro, Monfalconi, Duran-
no, Cima dei Preti and of the Cen-
tral Marmarole southern ridge.
 

DA DOMEGGE 
E PERAROLO
Domegge di Cadore, sorge sulle 
sponde del Lago Centro Cadore, 
ed è circondato da magnifiche 
imponenti montagne: ad ovest, il 
gruppo delle Marmarole, cime dal 
fascino senza tempo, con i Rifugi 
Capanna Alpina, Chiggiato, Baion 
e Ciareido, ad est spiccano gli 
Spalti di Toro con le loro guglie e 
forcelle, i Monfalconi, il Montanel 
e il Cridola. I Rifugi Padova e Cer-
cenà possono essere tranquil-
lamente raggiunti in macchina e 
sono ottimi punti di partenza per 
escursioni di diverse lunghezza 
e difficoltà. Una Via Crucis nel 
bosco conduce all’Eremo dei 
Romiti, un tempo sede di una co-

munità di frati francescani, oggi 
accogliente rifugio. Situato alle 
pendici dei Monti Zucco, Dubiea 
e delle Pale di Roda, Perarolo è 
una zona adatta ad escursioni e 
passeggiate alla scoperta del-
la natura circostante. Un’area 
ricca di vegetazione e fauna è la 
Val Montina, inclusa tra le aree 
wilderness italiane per il suo ca-
ratteristico ambiente selvaggio 
e incontaminato, raggiungibile 
attraverso l’adrenalinica espe-
rienza dell’attraversamento di un 
Ponte Tibetano. Anche Perarolo, 
come tutta la zona circostante, fu 
teatro di guerra durante la Prima 
Guerra Mondiale: un’escursione 
in Col Vaccher permette infatti di 
visitare i resti di una fortificazio-
ne militare. 

FROM  
DOMEGGE 
AND PERAROLO
Domegge di Cadore lies on the 
shores of Lake Centro Cadore and 
is surrounded by magnificent and 
imposing mountains: to the west 
the Marmarole group, peaks of ti-
meless charm, with the Capanna 
Alpina, Chiggiato, Baion and Cia-
reido Lodges; to the east the Spalti 
di Toro with their spires and forks, 
the Monfalconi, Montanel and Cri-
dola. The lodges Padova and Cer-
cenà can be easily reached by car 
and are excellent starting points 
for hikes of varying length and dif-
ficulty. A “Via Crucis” (Way of the 
Cross) in the forest leads to the 

“Eremo dei Romiti” (Hermitage 
of the Romites), once the site of 
a community of Franciscan friars 
and now a welcoming lodge. Situa-
ted on the slopes of Mounts Zucco, 
Dubiea and the Pale di Roda, Pe-
rarolo is a suitable area for excur-
sions and walks to discover the 
surrounding nature. An area rich in 
flora and fauna is the Val Montina: 
it is included among the Italian wil-
derness areas for its characteristic 
wild and uncontaminated environ-
ment and can be reached through 
the adrenaline-filled experience of 
crossing a Tibetan Bridge. Like the 
entire surrounding area, also Pera-
rolo was a theater of war during the 
First World War: an excursion to 
Col Vaccher allows you to visit the 
remains of a military fortification. 

GUIDE ALPINE
MOUNTAIN GUIDES

Guide Alpine Cortina 
+39 0436 868505
+39 335 1705672
info@guidecortina.com 
guidecortina.com 

Guide Alpine Tre Cime - 
Cadore Dolomiti: 
+39 340 3530388 
info@guidetrecimedilavaredo.it 
guidetrecimedilavaredo.it

ATTENZIONE!
ATTENTION!
Prima di intraprendere le escursioni 
chiama sempre il rifugio di arrivo per 
verificarne l’apertura, contatta le Gui-
de Alpine e consulta i siti del Cai del 
territorio di competenza per conosce-
re la viabilità dei sentieri, consulta il 
sito Arpav Dolomiti Meteo.

Before embarking on an excursion, 
always remember to call the lodge of 
arrival to check if it is open, to contact 
the Mountain Guides, to consult the 
sites of the “Cai” (Italian Alpine Club) 
in your area for finding out about the 
viability of the trails and to check we-
ather forecasts on the Arpav Dolomiti 
Meteo website.

La nuova via ferrata Caprioli, rea-
lizzata dalle Guide Alpine di Cor-
tina, prende il nome dall’Associa-
zione Sportiva Caprioli San Vito, 
che promuove l’attività sportiva, 
giovanile e non solo, sin dal do-
poguerra. Un’esperienza unica, 
combinando l’avventura e il fa-
scino dei panorami mozzafiato 
delle Dolomiti.

The new via ferrata “Caprioli” 
was designed by the Cortina 
Mountain Guides and is named 
after the Caprioli San Vito Spor-
ts Association, which has been 
promoting sports activities, both 
for young people and others, sin-
ce the post-war period. A unique 
experience, combining adventure 
and the fascination of the brea-
thtaking views of the Dolomites.

Parte del “Marmarole Runde”, 
trekking che permette di comple-
tare l’anello attorno al Sorapiss 
e Marcora in due tappe, la ferrata 
a quota 2500 metri permette di 
percorrere la Cengia del banco 
fino al Bivacco Slataper, ferra-
ta moderatamente difficile ma 
inserita in ambiete severo, da 
percorrere con buone condizioni 
meteorologiche.

As part of the “Marmarole Run-
de”, a trek that makes it possible 
to complete the ring around So-
rapiss and Marcora in two stages, 
this ferrata is at an elevation of 
2,500 meters and allows you to 
walk along the Cengia del Ban-
co up to the Slataper bivouac. It 
is a moderately difficult ferrata 
but set in a severe environment, 
therefore to be climbed in good 
weather conditions.

Scopri i percorsi dedicati e le 
uscite guidate da istruttori 
certificati, per passare una 
giornata in compagnia e appli-
care la tecnica in modo corret-
to, usufruendo dei benefici per 
il corpo e la mente che questo 
sport offre.

Discover dedicated trails and 
walks led  by certified in-
structors, to spend a day in 
the company of others and to 
apply the technique properly, 
enjoying the benefits for body 
and mind that this sport of-
fers.

VIA FERRATA CAPRIOLI
CAPRIOLI VIA FERRATA

NORDIC WALKING

VIA FERRATA BERTI
BERTI VIA FERRATA



ATTIVITÀ
OUTDOOR
OUTDOOR ACTIVITIES

Un parco avventura per tutta la 
famiglia! Una vasta gamma di 
servizi, tra cui percorsi avven-
tura di vari livelli, divertimento 
con waterball e tappeti elasti-
ci, un’area pic-nic e molto altro 
ancora. Il Parco offre percorsi 
di educazione ambientale e 
motoria per le scuole, attività 
di team building, permettendo 
a tutti di scoprire la bellez-
za delle nostre montagne in 
modo dimamico.

An adventure park for the 
whole family! A wide range of 
services, including adventure 
trails of various levels, water 
ball and trampoline fun, a pi-
cnic area and much more. The 
park is dedicated to families 
and offers environmental and 
movement education courses 
for schools and team building 
activities, allowing everyone 
to discover the beauty of our 
mountains.

- “Vittime del Vajont”in cen-
tro a San Vito di Cadore con 
giochi in legno, tavolo da ping 
pong ecc...
- Al Lago di Mosigo a San 
Vito, con giochi, funicolare, 
area barbecue con due punti 
fuoco, campi da tennis, campi 
da calcio e minigolf
- Happy Park a Borca con fu-
nicolare, sabbiera, giochi, ten-
nis, calcetto, volley e bocce...
- Roccolo a Pieve, da non per-
dere la casa di Babbo Natale 
a cui i bambini possono cond-
segnare le loro letterine. 
Ti aspettano inoltre tanti altri 
parchi giochi in Cadore!

- “Vittime del Vajont” in the 
center of San Vito di Cadore 
with wooden games, ping-
pong table etc...
- At Mosigo Lake in San Vito, 
with games, funicular, barbe-
cue area with two fireplaces, 
tennis courts, football pi-
tches...
- “Happy Park” in Borca with 
funicular, sandpit, games, ten-
nis, five-a-side football, vol-
leyball and bowls...
- Roccolo in Pieve, where San-
ta’s house can’t be missed 
as children can hand in their 
letters there. And many other 
playgrounds await you.

CARALTE ADVENTURE PARK 

PARCHI GIOCHI
PLAYGROUNDS

Il Cadore offre un’ampia gamma di attività all’aperto che invi-
tano a immergersi nella bellezza della natura e a godersi l’aria 
fresca. Tante esperienze per staccare dalla frenesia quotidia-
na e rilassarsi in un ambiente sereno e rigenerante.

Cadore offers a wide range of outdoor activities that invite 
you to deepen yourself in the beauty of nature and enjoy the 
fresh air. Many experiences to disconnect from the daily hu-
stle and bustle and relax in a peaceful and rejuvenating en-
vironment.

SENTIERI TEMATICI THEMED TRIAILS
Il Cadore offre dei percorsi interessanti sia dal punto di vista na-
turalistico che storico, puoi passeggiare tra i borghi dei paesi in 
un viaggio tra passato e presente, da Cibiana a Vinigo, dalla bor-
gata di Costa a Damos, da Pozzale a Rizzios e Grea. Tra i Percorsi 
naturalistici “il sentiero delle orchidee”, il “percorso botanico” 
sulla lunga via delle Dolomiti.  Il “sentiero dei suoni” a Caralte è 
ideale per i bambini curiosi, amanti della natura e degli abitanti 
del bosco. 

Cadore offers interesting routes both in terms of nature and hi-
story. You can stroll through the  picturesque villages, amongst the 
hamlets of Cibiana, Vinigo, the  “Borgata di Costa”, Damos, Pozzale, 
Rizzios, Grea... A journey between past and present following na-
ture trails such as the “Orchid Trail” or the “Botanical Trail” on the 
Lunga Via delle Dolomiti. The “Sentiero dei suoni” (Path of Sounds) 
in Caralte, ideal for curious children who love nature and forest inha-
bitants.

Nel piccolo borgo di Cibiana, il 
paese che dipinge la sua sto-
ria, oltre 50 murales raccon-
tano le abitazioni dove sono 
stati realizzati e le attività 
lavorative della tradizione, 
come ad esempio i ben noti 
“scarpete” (pantofole di corda 
e velluto, confezionate intera-
mente da mani esperte). Nati 
dall’idea di Osvaldo Da Col e 
di un importante artista, Vico 
Calabrò, preziose opere di ar-
tisti di fama mondiale, italiani 
e stranieri, vi porteranno alla 
scoperta di un fantastico mu-
seo a cielo aperto.

In the small village of Cibia-
na, the village that paints its 
own history, over 50 murals 
tell the story of the houses 
where they were made and 
of traditional work activities, 
such as the well-known ‘scar-
pete’ (slippers made of rope 
and velvet, made entirely by 
expert female hands). The 
brainchild of Osvaldo Da Col 
and an important artist, Vico 
Calabrò, precious works by 
world-famous artists, both 
Italian and foreign, will take 
you on a discovery of a fanta-
stic open-air museum.

IL PAESE DEI MURALES
THE VILLAGE OF MURALS

More info:



Le giornate tra le splendide Do-
lomiti del Cadore vengono arric-
chite da eventi culturali, musicali, 
sportivi o legati alle tradizioni lo-
cali, testimonianze del presente 
e del passato, come l’impredibile 
“Viaggio nel passato” alla borga-
ta di Costa - Valle e la festa dei 
“Murales viventi” di Cibiana. 
Eventi musicali come il Cadore 
Dolomiti Music Festival di cui 
fa parte il consolidato Dolomiti 
Blues & Soul Festival, con nume-
rosi eventi collaterali, che si svol-
ge in diversi paesi del Cadore, un 
percorso musicale alla scoperta 
della Valle, della cultura e dell’e-

nogastronomia, Organi storici 
in cadore, il Sani Folk Festival, il 
Dolomiti CorinFestival, i concerti 
delle band locali...
Tra gli eventi sportivi: la Xevent, 
gara di mountain bike, la festa 
dello sport con le associazioni del 
territorio, la Monaco Venezia Race. 
Non mancano i mercatini dell’ar-
tigianato locale, dell’enogastro-
nomia, dell’antiquariato e nata-
lizi, le feste dedicate all’autunno 
come la “FallinCadore”, le sagre 
patronali, le tante feste dedicate 
ai bambini, come “ImmaginAria”, 
a carnevale Pievelandia, la “Gara 
mascherata” sulla Ski Area...  

Days amidst the magnificent 
Cadore Dolomites are enriched 
by cultural, music and sporting 
events as well as events linked to 
local present and past traditions, 
such as the unmissable “Journey 
into the Past” in the hamlet of 
Costa - Valle and the “Living Mu-
rals” festival in Cibiana.
Among the music events it is im-
portant to mention the “Cadore 
Dolomiti Music Festival”, which 
includes the well-established 
“Dolomiti Blues & Soul Festi-
val” and numerous side events. 
Held in many different villages 
of the Cadore area, it is a music 
itinerary to discover the Valley, 
its culture and its food and wine 
traditions. “Historical Organs in 
Cadore”, the “Sani Folk Festival”, 
the “Dolomiti CorinFestival” are 
other examples of music events 
organized in this area, together 
with concerts of local bands.

Among the sporting events: “XE-
VENT”, a mountain bike race; the 
sport festival in cooperation with 
local associations; the Muni-
ch-Venice Race.
There are also local craft, food 
and wine, antiques and Christ-
mas markets, autumn festivals 
such as “FallinCadore”, Patron 
Saint’s Festivals, many festivals 
dedicated to children, Carnival 
Festivals such as “Pievelan-
dia” and the “Gara mascherata” 
(masked race) on the Ski Area.

More info:

EVENTI
EVENTS

La notevole diversità degli 
habitat presenti sul territorio 
lascia spazio a molte varietà 
di funghi. Ogni anno tra fine 
agosto e settembre vengono 
organizzate giornate insieme 
agli esperti del Gruppo Mico-
logico “G. Bresadola” di Bel-
luno, un’esperienza divertente 
ed educativa con una passeg-
giata nel bosco, raccolta dei 
funghi e relativa spiegazione 
finale delle varie specie. 

The remarkable diversity of 
habitats in the area repre-
sents the best condition for 
the growth of many varieties 
of mushrooms. Every year 
between the end of August 
and September, the experts 
of the “G. Bresadola” Myco-
logical Group of Belluno 
organize some educational 
days with an amusing walk 
in the woods, a mushroom 
picking experience and a final 
explanation of the different 
species. 

ANDARE A FUNGHI 
MUSHROOMS HUNTING

ARRAMPICATA CLIMBING
CLIMBING ARENA
Parete artificiale di arrampicata 
diga Centro Cadore: in località Sot-
tocastello (Pieve di Cadore), una 
palestra di roccia a libero accesso. 
La parete è suddivisa in tre settori 
di diverso impegno e difficoltà.

PALESTRA SAMBODO
attrezzata per l’arrampicata spor-
tiva con altezze fino a 25 metri e 
difficoltà dal 4°grado all’8b, espo-
sta a sud sopra l’abitato di Chia-
puzza, partendo dall’Ex stazione 
ferroviaria, si raggiunge con 20 
minuti di salita, offre una scalata 
al sole su bei muri verticali, adatta 
alle giornate non troppo calde

CLIMBING ARENA
Artificial climbing wall of Centro 
Cadore: in Sottocastello (Pieve di 
Cadore) you can find a free-access 
climbing wall divided into three 
sectors of varying commitment 
and difficulty.

PALESTRA SAMBODO
Starting from the former railway 
station, this gym can be reached 
with a 20-minute ascent. Equipped 
for sport climbing with heights of 
up to 25 meters and difficulties 
from grade 4 to 8b, facing the 
South above the village of Chia-
puzza, it offers the opportunity to 
climb in the sun on beautiful verti-
cal walls — perfect for days which 
are not too hot.

PESCA FISHING
Nella suggestiva area del Centro Cadore e della 
Valle del Boite, gli appassionati di pesca hanno 
l’opportunità di immergersi in un paradiso per la 
pesca sportiva. Questa zona, situata tra le mae-
stose Dolomiti, offre una varietà di bacini di pe-
sca che catturano l’attenzione di pescatori di ogni 
livello.

In the picturesque area of 
Center Cadore and Boite 
Valley fishing lovers can de-
epen themselves in a sport 
fishing paradise. This region, 
set between the majestic 
Dolomites, offers a variety 
of fishing basins that capture 
the attention of fishermen of 
all levels.

More info:



CULTURA & 
TRADIZIONE
CULTURE & TRADITION
Le Dolomiti del Cadore conservano un patrimonio culturale im-
menso che affonda le radici nella preistoria e attraversa i secoli 
arrivando fino ai nostri giorni. Molti i reperti ritrovati nei paesi 
della Valle, che testimoniano la presenza dell’uomo fin dai tem-
pi antichi.

The Cadore Dolomites preserve an immense cultural heritage 
that has its roots in prehistory and crosses the centuries to the 
present day. Many artifacts have been found in the villages of 
the Boite Valley, bearing witness to the presence of man since 
ancient times.

MARC
ARCHAEOLOGICAL MUSEUM

Il Museo archeologico cadorino si trova a Pieve di Cadore e ospi-
ta una significativa collezione di reperti archeologici, preromani 
e romani rinvenuti nel sito di Lagole e offrono una preziosa pa-
noramica della storia antica della regione cadorina.

The Cadore Archaeological Museum is located in Pieve di Ca-
dore and exhibits a significant collection of archaeological ar-
tifacts – including Pre-Roman and Roman evidence – that offer 
a valuable insight in the ancient history of the Cadore region.

Fondato nel 1956 da E. De Lotto a Pieve di Cadore. Ospita oltre 
4.000 reperti che raccontano la storia degli occhiali dall’antichi-
tà ai giorni nostri. La collezione comprende oggetti curiosi che 
narrano la storia dell’occhialeria dalla fine del XIX secolo.

Founded in 1956 by E. De Lotto in Pieve di Cadore, it houses over 
4,000 objects that tell the story of eyeglasses from antiquity to 
the present day. The collection includes curious objects that tell 
the story of eyewear from the end of the 19th century.

MUSEO DEL FERRO E DELLA CHIAVE
IRON AND KEY MUSEUM

Un viaggio che parte dai diversi metodi di estrazione del ferro 
dalle miniere di Carsiè e Ronzei (attive fino al 1770), a seguire la 
lavorazione dei metalli, attiva già dal 1400, periodo in cui Cibia-
na deteneva un ruolo cardine con la Repubblica di Venezia per il 
commercio del ferro.

A journey that starts from the different methods of iron extraction 
from the mines of Carsiè and Ronzei (active until 1770), to follow 
the processing of metals active since 1400, a period in which Ci-
biana held a central role in the Venetian Republic for the iron trade.

MUSEO DEL CIDOLO 
E DEL LEGNAME

CIDOLO  AND TIMBER MUSEUM

La Casa dei Trofei, un palazzo ottocentesco, ospita il museo che 
racconta la storia del borgo di Perarolo, laddove confluiscono il 
Boite e il Piave. Il mercato del legname, sviluppato sotto il do-
minio della Serenissima, è stata una grande fonte di ricchezza 
per questo territorio. Merita una visita anche il Palazzo Reale 
Lazzaris con i giardini Margherita dedicati alla Regina di Savoia 
che soggiornò proprio qui con iI Principe di Napoli.

The 19th-century palace “Casa dei Trofei” (Trophies House) 
houses the museum that tells the history of the village of Pera-
rolo, where the Boite and Piave rivers meet. The timber market, 
developed under the domination of “Serenissima”, has been a 
great source of wealth for this area. The Lazzaris Royal Palace 
is also worth a visit, with its Margherita Gardens dedicated to 
the Queen of Savoy who stayed here with the Prince of Naples.

STORIA E ANTICHI MESTIERI
HISTORY AND ANCIENT CRAFTS

Il museo etnografico di San Vito di Cadore, ospita reperti cul-
turali della zona, enfatizzando la tradizione artigianale e con-
tadina del Cadore.  L’ex stazione ferroviaria di San Vito è ora un 
museo. Al suo interno è esposto un funzionante modellino del 
“Trenino Azzurro delle Dolomiti”.  Il mulino è un vecchio opificio 
a Pozzale di cadore divenuto museo etnografico arti e mestieri 
del passato aspira a essere uno spazio di aggregazione e acco-
glienza per gli abitanti del Paese e i suoi ospiti. 

The ethnographic museum in San Vito di Cadore houses cultu-
ral artifacts from the area, emphasizing Cadore’s craft and far-
ming traditions. The former San Vito railway station is now a 
museum. Inside, there is a working model of the “Blue Train of 
the Dolomites”. The mill is an old factory in Pozzale di Cado-
re that has become an ethnographic museum of past arts and 
crafts and strives for being a space of aggregation and welco-
ming for town’s inhabitants and guests.

MUSEO DELL’OCCHIALE
EYEWEAR MUSEUM

More info:

MUSEO NELLE NUVOLE
MUSEUM IN THE CLOUDS

Il Messner Mountain Museum Dolomites è situato sul Mon-
te Rite, nel cuore delle Dolomiti tra Pieve di Cadore e Cortina 
d’Ampezzo. Il museo è dedicato all’elemento “roccia” e narra la 
storia dell’esplorazione e dell’alpinismo nelle Dolomiti.

The Messner Mountain Museum Dolomites is located on Monte 
Rite, in the heart of the Dolomites between Pieve di Cadore and 
Cortina d’Ampezzo. The museum is dedicated to the element 
‘rock’ and tells the story of exploration and mountaineering in 
the Dolomites.

MUSEO DI STORIA NATURALE
NATURAL HISTORY  MUSEUM

ll Museo si trova a Borca di Cadore, di fianco alla sede della lo-
cale Pro Loco. Nelle stanze del museo trovano spazio numerose 
raccolte di insetti, viperidi, uccelli, lepidotteri, nonché testimo-
nianze sulla geologia delle Dolomiti.

The Museum is located in Borca di Cadore next to the head-
quarters of the local “ProLoco”. The museum exhibits several 
collections of insects, viperids, birds, lepidopterans, as well as 
evidence of the geology of the Dolomites.

FORTE DI MONTERICCO
MONTERICCO FORT

L’altura costituiva il cuore del campo trincerato di Pieve di Ca-
dore, costruito a quota 953 m.s.l. Per secoli rappresentò la di-
fesa e il simbolo di questa terra. In epoca romana e medioevale 
mantenne la sua funzione difensiva. Raggiungibile a piedi in 10 
minuti dal centro di Pieve. 

The hill formed the heart of the entrenched camp of Pieve di Ca-
dore, built at 953 metres above sea level. For centuries it repre-
sented the defense and the symbol of this land. In Roman and 
medieval times, it maintained its defensive function. It can be 
reached on foot in 10 minutes from the center of Pieve.

La Passeggiata Fotografica è un racconto attraverso 101 imma-
gini affisse sui muri delle case di Pozzale di Cadore, che raccon-
ta la vita e la quotidianità dei suoi abitanti. Grazie all’intelligen-
za artificiale, le fotografie “parlano” attraverso una semplice 
applicazione, gratuita.

The Photographic Walk is a tale through 101 pictures posted 
on the walls of the houses in Pozzale di Cadore, describing the 
everyday life of its inhabitants. Thanks to Artificial intelligence, 
the photographs “speak” through a simple and free application.

GENTE DI MONTAGNA
MOUNTAIN PEOPLE



Il Lago delle Tose, un pic-
colo specchio d’acqua 
noto dall’epoca romana 
per le caratteristiche ter-
mali e i benefici delle sue 
acque, con proprietà te-
rapeutiche, è una piscina 
naturale formatasi in una 
vasca rocciosa. Qui vive-

vano le creature mitolo-
giche chiamate Anguane 
dal canto melodioso e dal 
pericoloso sguardo.  

“Lago delle Tose”, a small 
pond known since Roman 
age for its thermal featu-

res and for the benefits of 
its therapeutic waters, is 
a natural pool formed in 
a rocky basin. It was the 
house of some mytho-
logical creatures, with 
a melodious song and a 
dangerous gaze, called 
“Anguane”.

Un viaggio tra i paesi del Ca-
dore alla scoperta di palazzi 
e chiese dove sono custoditi 
cicli di dipinti e pale d’altare 
eseguiti da Tiziano, dal fratel-
lo Francesco e dai più lontani 
discendenti Cesare e Fabrizio. 
Le opere raffigurano santi, 
Madonne col Bambino e mo-
menti della cristianità. Gli sti-
li di questi pittori, per quanto 
presentino degli elementi di 
distinzione, sono accomunati 
dall’indelebile impronta di Ti-
ziano soprattutto per quanto 
riguarda l’intensità cromatica 
e la luminosità.

A journey through the villages 
of Cadore to discover palaces 
and churches where cycles of 
paintings and altarpieces by 
Tiziano, his brother France-
sco and more distant descen-
dants Cesare and Fabrizio are 
preserved. The works depict 
saints, The Virgin with Child 
and moments of Christianity. 
The styles of these painters – 
although distinguished – are 
united by the indelible im-
print of Tiziano, especially in 
terms of color intensity and 
luminosity.

LAGOLE THERMAL SPRING
SORGENTE TERMALE DI LAGOLE

ITINERARIO 
VECELLIANO

VECELLIO’S 
ITINERARY

MURAGLIA DI GIAU
MURAGLIA DI GIAU

VALMO, L’UOMO DI MONDEVAL
VALMO, THE MAN OF MONDEVAL

La muraglia è stata costruita 
nel 1753 per dirimere le con-
tinue contese tra San Vito e 
Cortina riguardanti il pascolo di 
questo sito (come da sentenza 
emessa dalla Commissione 
Internazionale Austriaco-Ve-
neta nel 1752 che obbligava i 
sanvitesi a costruire a proprie 
spese la muraglia). Ancora oggi 
visibile è raggingibile con una 
facile camminata (dislivello 100 
metri). Si parte da Malga Giau, 
lungo l’omonimo passo, a nord-
est di San Vito-Cortina. 

We start from Malga Giau 
along the pass of the same 
name, north-east of San Vi-
to-Cortina. The wall was built 
in 1753 to settle the continu-
ing disputes between San 
vito and Cortina concerning 
grazing on this site (as per the 
sentence issued by the Au-
strian-Venetian International 
Commission in 1752, which 
obliged the people of San Vito 
to build the wall at their own 
expense). It is still visible to-
day and can be reached with 
an easy walk (height differen-
ce: 100 meters).

Il sito archeologico di Monde-
val è raggiungibile dal Passo 
Giau, nei pressi di Malga Giau 
tramite un’escursione con vi-
sta sul Monte Pelmo, il Lago 
delle Baste, Lastoi de Formin, 
Croda da Lago e il Becco di 
Mezzodì, nel territorio rego-
liero di S. Vito di Cadore.  Qui 
è stato ritrovato il corpo di un 
cacciatore mesolitico, da non 
perdere l’esperienza di realtà 
virtuale interattiva che ricrea 
la vita che viveva la comunità 
di cacciatori-raccoglitori prei-
storici.

The archaeological site of 
Mondeval can be reached 
from the Giau Pass, near Mal-
ga Giau, via an excursion with 
views of Monte Pelmo, Baste 
Lake, Lastoi de Formin, Croda 
da Lago and Becco di Mezzo-
dì in the San Vito di Cadore 
region. Here, the body of a 
Mesolithic hunter was found. 
Don’t miss the interactive 
virtual reality experience that 
recreates the life of the prehi-
storic hunter-gatherer com-
munity.

Vinigo è noto per il suo esclusivo prodotto 
tipico, il cavolo cappuccio che viene coltiva-
to dai vinighesi nel campo sociale posto nel 
centro del paese, qui infatti ogni famiglia 
possiede un appezzamento con varie col-
tivazioni.

Vinigo is known for its unique product, the 
cabbage, which is cultivated by the people 
of Vinigo in the social field in the centre of 
the village, where each family owns a plot 
with several crops.

A pochi passi dalla Chiesa Arcidia-
conale e dal Palazzo della Magnifi-
ca Comunità, si trova la casa natale 
di Tiziano. Al pianterreno l’ampio 
locale custodisce la documentazio-
ne relativa al pittore e alle vicende 
della casa.  Al piano superiore si 
trovano i locali dove Tiziano visse 
durante la sua infanzia. 

Just a few steps from the Archdea-
con’s Church and the Palace of the 
Magnifica Comunità there is the 
house where Tiziano was born.
On the ground floor, a large room 
houses documentation about the 
painter and the events of the hou-
se. On the upper floor there are the 
rooms where Tiziano lived during 
his childhood.

CHIESA DI SAN GIOVANNI BATTISTA
CHURCH OF SAN GIOVANNI BATTISTA 
La chiesa si trova a Vinigo, frazio-
ne di Vodo di Cadore, ed è un mo-
numento nazionale della Soprin-
tendenza di Venezia nella quale 
troviamo l’altare maggiore con una 
pala attribuita a Francesco Vecellio. 
Il paese si affaccia su uno scenario 
mozzafiato sulla maestosità del 
Monte Pelmo. 

The church is located in Vinigo, a 
district of Vodo di Cadore, and it’s 
a national monument of the Vene-
tian Superintendence in which we 
find the high altar with an altarpie-
ce attributed to Francesco Vecellio. 
The village overlooks a breathtaking 
scenery with the majesty of Mount 
Pelmo.

BIRTH HOUSE OF TIZIANO VECELLIO
CASA NATALE DI TIZIANO VECELLIO



10 COSE 
DA FARE

10 THINGS TO DO

Puoi arrivare in auto in diversi 
punti panoramici lungo i Passi 
Dolomitici, sulle terrazze dei 
tanti rifugi, per goderti il pano-
rama ammirando lo spettaco-
lo dell’Enrosadira, il particola-
re fenomeno che tinge le rocce 
delle Dolomiti di rosa.

You can drive to various pa-
noramic viewpoints along the 
Dolomite Passes, on the terra-
ces of the many mountain lo-
dges, to enjoy the view while 
admiring the spectacle of the 
Alpenglow, a peculiar pheno-
menon that dyes the rocks of 
the Dolomites pink.

Nei numerosi ristoranti, rifugi, 
agriturismi e aziende agricole 
della zona puoi gustare i pro-
dotti tipici, km 0, bio come: i ca-
sunziei di rapa con burro fuso e 
“spersada”, ricotta affumicata, 
i canedi, la minestra d’orzo o di 
fagioli, la selvaggina, i salumi, 
lo speck del cadore, i formaggi 
di mucca e capra, il formaggio 
alla piastra, funghi di stagione 
con cappucci e polenta.

In the numerous restaurants, lo-
dges, farms and and farmhouses 
of the area you can taste typi-
cal, local and organic products 
such as: “Casunziei” (a type of 
stuffed pasta) of red turnip with 
melted butter and “Spersada” 
(smoked ricotta), “Canedi” (a 
sort of bread dumplings), barley 
or bean soup, game, cured mea-
ts, Cadore speck, cow and goat 
cheeses, grilled cheese, seaso-
nal mushrooms with “polenta”.

In italiano “Bagno nella fore-
sta”, consiste in un’insieme di 
attività di gruppo (esperien-
ze di immersione sensoriale, 
scambio energetico con gli 
alberi...) condotte da un istrut-
tore certificato e finalizzate 
al benessere dell’individuo e 
alla riduzione dello stress, che 
integrano a livello fisiologico i 
benefici offerti dall’ambiente 
boschivo. 

It consists of a set of group 
activities (sensory immersion 
experiences, energy exchange 
with trees...) conducted by a 
certified instructor and aimed 
at the individual’s well-being 
and stress reduction, integra-
ting the benefits offered by the 
forest environment at a phy-
siological level.

Le Dolomiti del Cadore sono 
state scelte come set della 
fiction “Un passo dal cielo”, 
il lago di S. Vito è la location 
principale, e per i Film “Im-
provvisamente Natale”, il 
sequel “Improvvisamente a 
Natale mi sposo” e la versione 
americana “A Sudden case of 
Christmas”con attori di livello 
internazionale come Danny De 
Vito, Andie MacDowell, Wil-
mer Valderrama. 

The Cadore Dolomites were 
chosen as the location for the 
fiction ‘Un passo dal cielo’ 
(One step from Heaven) and 
for the films ‘Suddenly Christ-
mas’, the sequel ‘Suddenly at 
Christmas I Get Married’ and 
the American version ‘A Sud-
den Case of Christmas’ with 
international actors such as 
Danny De Vito, Andie Mac-
Dowell, Wilmer Valderrama. 

GODITI L’ENROSADIRA
ENJOY THE ALPENGLOW

ASSAGGIA I PIATTI TIPICI
TASTE TYPICAL DISHESFOREST BATHING

SCOPRI I SET... AD UN PASSO DAL CIELO
LIKE IN A MOVIE

Prova un’attività diversa dal 
solito! Al Lago del Centro Ca-
dore sulle sponde di Calalzo 
di Cadore puoi noleggiare in 
loco l’attrezzatura e provare 
la pratica della pesca oppure 
noleggiare una canoa o un pe-
dalò e arrivare da una sponda 
all’altra del Lago.

Try a different activity! At the 
Centro Cadore Lake on the 
shores of Calalzo di Cadore 
you can rent the equipment 
on site and try your hand at 
fishing. Moreover, you can rent 
a canoe or a paddle boat and 
get from one side of the lake 
to the other.

Immergiti nella storia millena-
ria dell’antica strada romana 
che partiva da Perarolo e pas-
sava per  Valle di Cadore.  Dalla 
borgata di Costa alla frazione 
di Damos passando per il pon-
te coperto di Rualan fai tappa 
all’Azienda Agricola Damos e 
assaggia il tagliere di fiori fritti.
 

Deepen yourself in the thou-
sand-year history of the an-
cient Roman road that star-
ted from Perarolo and passed 
through Valle di Cadore. From 
the hamlet of Costa to the 
hamlet of Damos, via the co-
vered bridge of Rualan, stop 
at the Damos Farm and taste a 
plate of fried flower.

Un’esperienza coinvolgente e 
istruttiva che permette di im-
mergersi nella cultura rurale 
e scoprire il cuore pulsante 
dell’agricoltura locale. Cono-
scere i prodotti locali, km 0 e 
bio e di connettersi con la natu-
ra in modo divertente ed edu-
cativo. Tutte le fattorie sono 
visitabili e alcune sono certi-
ficate come “fattorie didatti-
che”.  Venite a scoprirle tutte!

An engaging and informative 
experience that allows you to 
immerse yourself in rural cul-
ture and discover the beating 
heart of local agriculture. Learn 
about local and organic pro-
ducts and connect with nature 
in a funny and educational way. 
All farms can be visited and 
some are also certified as “te-
aching farms”. Come and disco-
ver them all!

Giallo, arancione, rosso e oro, 
in autunno la natura si trasfor-
ma, passando dalle tonalità del 
verde alle tinte più calde, come 
quelle dei larici, dei faggi e del-
le betulle, le cime sono sempre 
più bianche, il cielo si colora di 
blu intenso... Indossa gli scar-
poncini e immergiti nel foliage!

Yellow, orange, red and gold — 
in autumn nature transforms 
itself passing from shades of 
green to the warmer ones of 
larches, beech trees and birch, 
the peaks are whiter and whiter, 
the sky turns deep blue... Put on 
your hiking boots and immerse 
yourself in the foliage!

VISITA LE AZIENDE AGRICOLE
VISIT FARMS 

AMMIRA IL FOLIAGE
ADMIRE THE FOLIAGE

Il Villaggio Eni di Corte, frazio-
ne di Borca nato dall’ambizio-
sa idea di Enrico Mattei è un 
sito eccezionale ed unico in 
Italia, nel quale il rapporto tra 
gli aspetti forti di paesaggio e 
ambiente naturale si fondono 
in modo stupefacente con le 
architetture organiche come la 
Chiesa Nostra Signora del Ca-
dore realizzata dagli architetti 
Gellner e Scarpa. 

The Eni Village in Corte, a di-
strict of Borca, has developed 
from Enrico Mattei’s ambi-
tious idea. It is an exceptional 
and unique site in Italy, in whi-
ch the relationship between 
the strong aspects of landsca-
pe and natural environment 
merge in an astonishing way 
with organic architecture, such 
as the Church of Nostra Signo-
ra del Cadore built by archi-
tects Gellner and Scarpa.

Concediti una tappa in una delle 
gelaterie artigianali e aziende 
agricole della zona. Le Valli del 
Cadore sono note anche per 
essere le terre di origine di ge-
latieri che emigrarono verso la 
Germania, l’Austria e l’Olanda 
per diffondere in tutto il mon-
do il buon Gelato Artigianale. 
Da non perdere l’agrigelato con 
prodotti bio e latte di capra che 
ha vinto l’oscar green. Proprio in 
Cadore è stato inventato il cono 
gelato da Italo Pietro Marchio-
ni emigrato in USA orignario 
di Peaio (una frazione di Vodo) 
dove oggi potete ammirare, 
nella Piazza delle Mole, il mo-
numento in rame a lui dedicato.

Treat yourself to a stop at one 
of the artisan ice-cream parlors 
and farms in the area. The Ca-
dore Valleys are also known for 
being the homeland of ice-cre-
am makers who emigrated to 
Germany, Austria and Holland 
to spread good homemade ice 
cream throughout the world. 
Don’t miss the “Agrigelato”, an 
ice cream made with organic 
products and goat’s milk from 
the Sanwido farm and winner 
of the green oscar. It was preci-
sely in Cadore that the ice cre-
am cone was invented by Italo 
Pietro Marchioni, born in Peaio 
(a district of Vodo) and then 
emigrated to the United Sta-
tes. In Peaio you can admire the 
copper monument dedicated to 
him in Piazza delle Mole.

VISITA L’EX VILLAGGIO ENI
VISIT THE FORMER ENI VILLAGE

GUSTA UN GELATO ARTIGIANALE
ENJOY AN ARTISAN ICE CREAM

ATTRAVERSA IL LAGO 
CROSS THE LAKE

PERCORRI L’ANTICA STRADA REGIA
FOLLOW THE ANCIENT ROYAL ROAD 
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Un ambiente puro, 
culturale, autentico e selvaggio.

A cultural, authentic,
wild and unspoilt environment.
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������������������

Crediti fotografici:
Archivio Consorzio Cadore Dolomiti

Archivio fotografico Regione del Veneto, 
Marco Contessa

Lucio Rossi
Notti delle Dolomiti

Franco Oliveri Frol
Claudio Zennaro

Cristian Bigontina
Diego Bandion

Silvia Bassot
Guide Alpine Cortina
Polisportiva Caprioli
Giacomo Pompanin

Enrico Dall’Agnola
Alessandro Ghinato

Di
re

zi
on

e 
gr

afi
ca

: @
Sa

ra
Ro

ss
et

 - 
St

am
pa

: C
A

ST
A

LD
I


